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JIEKCUKO-CEMAHTHUYHI XAPAKTEPUCTUKHU AHI'J/IOMOBHHUX
EJIEKTPOHHUX TEKCTIB IIEPCOHAJIBHUX BEB-CTOPIHOK JIIHI'BICTIB

Cmammio npucesueno GUABNEHHIO U ONUCY JIeKCUKO-CEMAHMUYHUX XaAPAKMEPUCUK 6
MedHCax CeMaHmuyHo 3a8ePULeHUX YACMUH AHSTOMOBHUX eJIeKMPOHHUX MeKcmie iHgopmayitino-
008i0K068020 MA HAYKOBO2O KOMYHIKAMUBHUX OJIOKI6 NEPCOHATbHUX 8€0-CIMOPIHOK JIIHe8ICMIS.

Knwouosi  cnosa: enekmponnuti mekcm, 6e6-cmopinka, 2inepmexcm, 2inepnocunamHsl,
HayKosutl 010K, iHGopMayiiHo-008i0K06UL OJI0K

[ffo cTaTTIO TPHCBSYCHO BHUSBICHHIO W OMNKCY JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHUX XapaKTEPUCTHK
AHTJIOMOBHUX €JIEKTPOHHUX TEKCTIB MEPCOHABHUX BEO-CTOPIHOK JIHTBICTIB. Taki XapaKTepUCTHKH
JOIUTBHO BHSBUTH B MEXaxX CEMAHTHYHO 3aBEpIICHHX YacTWUH JOCTIPKyBaHMX TekcTiB. Koxkna
CEMaHTHYHO 3aBEpIIeHa YaCTHHA CTAHOBHUTH HE JIMINE 3MICTOBY, a i MOBHY €JIHICTh. 3a3HAYMMO, III0
yBary JIEKCHKO-CEMAaHTUYHUM XapaKTEPUCTUKAM TEKCTIB PI3HUX THUIIB OyJ0 MPHUCBSIYEHO Yy HH3MI
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HAyKOBHUX mpatlb [2, 3, 7]. 3a MeTy y CTaTTi MOCTABJICHO 3aBIaHHS JOCTIUTH JIEKCHKO-CEMaHTHYIHI
XapaKTePUCTUKN aHTIIOMOBHHX EJIEKTPOHHUX TEKCTIB IH(OPMaliifHO-IOBIIKOBOTO Ta HAYKOBOTO
KOMYHIKaTUBHHX OJIOKIB TIEpPCOHALHUX BEO-CTOPIHOK JIHTBICTIB. HeaOusiky yBary mpuiiieHO y
CTaTTi THITY BUKJIAy, IKUIl BUKOPUCTOBYETHCS Y IOCITIPKYBAaHUX TEKCTAX.

Tun BUKIaMy 3HAYHOIO MIPOIO BIUIMBAE HAa JOOIp MOBHUX 3aC00iB, BUKOPUCTOBYBAHUX JIJIS
rpaMaTHYHOrO O(QOPMIICHHS CEMaHTHYHO 3aBepuieHuX yactuH [5, 152]. Anani3 ceMaHTHYHO
3aBepIICHNX YacTHH TeKcTy mependadae [5, 153]: 1) BUAUICHHS CEMAaHTHYHO 3aBEPIICHOT
YaCTHUHU; 2) YCTAaHOBJIEHHS KOHIIENTY, TOOTO KIIOYOBOI'O (OCHOBHOTO) MOHSTTSI, HaBKOJIO KOO
OpraHi3y€eThCsl 3MICT CEMAaHTUYHO 3aBEPIIEHO] YaCTHHU (BU3HAYEHHS ii TemH); 3) aHai3 MOBHUX
3ac00iB BHpaKEHHSI KOHIENTY (KIIOYOBUX CIIB 1 KIOUOBHX (pa3); 4) BU3HAYCHHS 3ac00iB, 3a
JIOTIOMOTO0 SIKMX KITIOYOBI CJIOBA M ()pa3w BUIUIAIOTHCS B TEKCTi; 5) 3’sICyBaHHS POJII MOBHHUX
OJIMHMIIb PI3HUX PIBHIB Y CTBOPEHHI CMHUCIIOBOI CTPYKTYpH CEMAaHTHYHO 3aBEpPUICHOT YaCTHHH,
6) aHami3 rpaMaTHYHUX 3B’SI3KIB MDK KOMIIOHGHTAMH CEMAHTHYHO 3aBEPIICHOT YaCTHHH,
7) BCTAaHOBJICHHSI B3a€MOJIii CMHCJIOBUX, TpPaMaTHYHHUX 1 CTHJIICTUYHHX 3aco0iB y Mexkax
CEeMaHTHYHO 3aBEPUICHOT YACTHHHU, 3 SICyBaHHS iXHBOI poyi B 3a0e3Me4YeHHI ILTICHOCTI
CEMaHTHYHO 3aBEPIIEHOT YACTHHH.

[I{oo 3aranbHOTO MPUHIUITY CEMAHTHUKO-TPAMAaTUYHOI OyJJOBH CEMAaHTHYHO 3aBEpIICHUX
YaCTHH, TO B HUX KOHIIETIT, SIK TIPABUIIO, EKCIUTIKYETHCS HA TIOYATKY i MOBTOPIOETHCS B KiHIIL; IS
BUJIJICHHS KJIFOYOBUX HOMIHATUBHUX OJIMHUIIF BHKOPHUCTOBYIOTHCS TOTIOMDKHI (METATEKCTOBI)
3acobu Tomo. [IpoTe MOBHA OpraHi3ailis CEMaHTUYHO 3aBEPIICHUX YACTHH PI3HUX TUIIB Ma€ CBOI
0COOJIMBOCTI, 3yMOBJICHI HEOJHAKOBUMH XapaKTEPUCTUKAMHU €JIEMEHTIB I03aMOBHOI JIMCHOCTI,
10 MEePEAI0ThCS B CEMAaHTUYHO 3aBEpIICHUX yacTuHax [5, 151].

3YNMHUMOCH Ha PO3TJISIII MUTAHHS MPO B3a€MO3B’ 30K MOBHUX OJMHUIIb PI3HUX PIBHIB Y
MeXaX CEMaHTUYHO 3aBEPIICHUX YaCTUH aHTJIOMOBHHMX HAyKOBHUX Ta 1HPOPMAI[IHHO-T0BITKOBUX
€JIEKTPOHHUX TEKCTIB IEPCOHATBHHUX BEO-CTOPIHOK JIIHTBICTIB.

INepexonsun 10 BUSIBIIGHHS JISKCHUKO-CEMAHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH iH(POpMAaiiHO-T0BITKOBUX
eJIEKTPOHHUX TEKCTIB, PO3TIITHEMO, HAIPHUKIIA, YPUBOK 13 PO3TAIIOBAHOTO MiJl TiEPIIOCHIAHHIM
Biography (1) anrnomoBHOro iH(pOpMAaIIIHHO-OBIIKOBOTO €IEKTPOHHOTO TEKCTY MEPCOHATBHOT
BeO-ctopiaku (2) Ilirepa Ocrina, mpodecopa MensOypHCBKOTO yHiBepcuTeTy. HapeneHwid
YPUBOK MICTUTh JI€KUIbKa CEMAHTUYHO 3aBEPIICHUX YaCTWH, B SKUX TUHAMIYHHMIA XapakTep Iii
Cy0’€eKTa TIepeacThes PI3HOMAHITHUMU 3aC00aMU: 3a JIOTIOMOTOFO JIIECITIB 1 MOBHHX 3aC00iB, 1110
MepealoTh YacOB1 3HAYCHHSI.

Tak, 30kpema, B ceMaHTHYHO 3aBEpIIEHIA YaCTUHI, 110 MICTUTh BIIOMOCTI PO OTPHMaHy
JIHTBICTOM OCBITY, BKHMBa€ThCs fieciioBo t0 complete, a Takox ycrameHuit Bupa3 to do one’s
studies (Peter Austin did his studies at the Australian National University, completing a BA with
first class Honours in Asian Studies (Japanese and Linguistics) in 1974, and a PhD in 1978 on
the Diyari language spoken in the far north of South Australia). Idns aeramizarii omosimi
BUKOPHCTOBYIOThCS Ha3Bu Aat (in 1974; in 1978).

HatoMmicTh y CceMaHTHYHO 3aBeplICHId 4YacTWHi, [0 MOBIIOMISE Tpo mpodeciiny
JSUTBHICTH HAYKOBIIA, JUTS TIEpeaBaHHs TUHAMIYHOTO XapakTepy il cy0’€KTa BUKOPUCTOBYIOThH
mieciosa to teach, to spend, to return, to set up, to establish, to be, to hold (After a year teaching
at the University of Western Australia, he spent two years as a Harkness Fellow at UCLA and
MIT. Following this he taught at Harvard University for a year before returning to Australia in
1981 to set up the Department (then Division) of Linguistics at La Trobe University. In 1989 he
was instrumental in establishing Japanese language teaching at La Trobe. From January 1996
he has been Foundation Professor of Linguistics at the University of Melbourne. Peter has held
visiting positions at the Max Planck Institute for Psycholinguistics, Nijmegen [...]). Oxpim
JI€CITiB, y NOCTIPKYBaHIll CEMaHTUYHO 3aBEpIICHI YaCTHHI B)KUBAIOThCS W mpuiiMeHHuKH after,
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before, from (after a year teaching at [...]; before returning to Australia; from... he has been
Foundation Professor of Linguistics at [...]). Y 3raganiii ceMaHTHYHO 3aBEpIlCHI YaCTHUHI
3apeecTpoBaHO TaKoX 1 Ha3BM MicsiB i aat (in 1981; in 1989; from January 1996).

VY ceMaHTHYHO 3aBepIICHId YacTWHI, B sKi HaBEIEHO MEpeTiK HAyKOBUX 3aKiaJiB M
opranizaiiiii, ne npaiosas [lirep OcTiH, BU3HaYHY poJIb Y BiToOpaskeHHI TMHAMIKH mpodeciitHol
JISUTBHOCTI JTIHTBICTa Bimirparots came Ha3u jaat (Peter has held visiting positions at the Max
Planck Institute for Psycholinguistics, Nijmegen (November 2001-January 2002), University of
California, Santa Barbara (June-August 2001), University of Frankfurt (November 1999-
February 2000) [...]).

B ananizoBaHOMy ypHUBKOBI 3 iHPOpPMAIiIITHO-TOBIIKOBOTO €IEKTPOHHOTO TEKCTY BIIOMOCTI
OCOOHMCTICHOTO TMJIaHy IOJAIOTHCS B CYLUIBHOMY TEKCTi, CTBOPEHOMY JIIHIHHHM CIOCOOOM.
OpHak IpONOHOBAHI JITHTBICTAMU 0COOMCTI BIJOMOCTI MOXKYTb MOJIaBAaTHCS TAKOXK M K pe3loMe.

[Mpukmamom iHGOPMAITIITHO-TOBITKOBOTO EIIEKTPOHHOTO TEKCTY 31 CIOCOOOM HaBEICHHSI
BIZIOMOCTEH OCOOMCTICHOTO TUIAaHY y BHIJISIII TO3MIINA pPE3fOMe CIYXHTh NPUXOBAHUN Tij
rinepriocunandsM Vita (3) ypuBOK 3 aHTJIOMOBHOTO €JIEKTPOHHOTO TEKCTY MEPCOHATBHOI BeO-
cropinku (4) JeBina Maiienna, npodecopa yHiBepcuTeTy npoBiHiii Ansoepra, micto EaMonTOH,
Kananma. Y HaBeneHOMY €JIEKTPOHHOMY TEKCTiI aBTOp MPOTOHYE iH(opMaIlliro, HeoOXimHy s
OTPUMAaHHS aJpecaTroM 3arajJbHOrO YSABIEHHS TPO OCOOWCTICTH JIHTBICTA, HWOTO JKHUTTA U
npogeciiny AiAIbHICTD, MOIAI0YH 11 Y BUIIIA/I NO3UIIN pe3tome. Taka iHpopMalis MOeTHYEThCS
B IIbOMY EJICKTPOHHOMY TEKCTi B Mexax minpyopuk Education; Degrees; Academic Positions;
Academic Experience, siki BXOJSITB 70 CKJIaqy 3araibHimoi pyopuku Experience.

Tak, 30kpema, migpyopuka “Education” wmicture mosmmii: Brighton, Hove and Sussex
Grammar School, 1957-1963; Guildhall School of Music, London, 1963-1967; Martin Musical
Scholarship; for conducting, Munich, 1968; University of Stirling, Scotland, 1972-1976; University
of Wales, 1976-1979. V minpyopuiti “Degrees” mpencrasneni nosumiii: A.G.S.M. (Pianoforte),
Guildhall School, 1967; B.A. Hons (1* Class) in English Literature University of Stirling, 1976;
Ph.D (University of Wales), English Literature, 1980. V cBoto uepry, B miapyopwuiii “Academic
Positions” posramosani nosuiii: Tutorial Fellow, Department of English, University College,
Cardiff, Wales, 1976-1979; Lecturer in English, College of St. Paul & St. Mary, Cheltenham,
England, 1979-1989; Senior Lecturer, April 1981; Research Director, Faculty of Arts, March 1985
[...]. Binmomimno, mimpyopuka “Academic Experience” wictutre mosumnii: AT UNIVERSITY
COLLEGE, CARDIFF: Teaching over a range of English literature, from Chaucer to the 20"
Century. The Doctoral work was completed during the period at Cardiff; AT CHELTENHAM: The
main courses taught formed part of the English component of a B.A. Combined Studies degree:
Introduction to Poetry; Shakespeare and His Contemporaries; Romantic Period [...].

BusBASIOUM JIEKCMKO-CEMAHTHYHI OCOONMBOCTI aHTJIOMOBHUX HAyKOBHX E€JIEKTPOHHHUX
TEKCTIB MEPCOHATLHUX BEO-CTOPIHOK JIHTBICTIB, MU 30CEpEANMOCS Ha CEMAaHTHYHO 3aBEPIICHUX
YaCTUHAX, B SIKMX MPEJICTABICHO TPU OCHOBHI TUIIH BUKJIAIY (OTIOBi/b, OTIHC, PO3IYyM).

VY mpani [5, 154] Big3HauaeThes, MO0 CEMAHTHYHO 3aBeplleHi YACTMHH ONMUCOBOr0 THITY
BiZIOOpaKarOTh MEPITY CTAMIII0 IHTEIEKTYATBHOTO OIPAIFOBAHHS M03aMOBHOI peatil. OMmic CTaHOBUTD
XapaKTePUCTHKY CTaTUYHOTO 00’€KTa. 32 YMOBU CTAaTUYHOCTI 00’€KTa IMi3HAHHS, Ma€ iCHYBaTH
JTMHAMIYHAN KOMIIOHEHT — B IHIIOMY pa3i MpeauKallisi CTa€ HEMOKJIIMBOIO. TakuM KOMIIOHEHTOM
BUCTYNA€E Cy0’ €KT, KM nepeOyBae B CTaHI Mi3HABAIBHOTO pyXy. BiH crmocTepirae 3a 06’ekToMm,
MOJIyMKH PO3WICHOBYE HOTO HA CKIIATHUKH, BCTAHOBIIIOE iEpAPXII0 YACTHH, XapaKTEPHU3YeE iX.

JIo CeMaHTHYHO 3aBEPUICHHX YaCTHH OMUCOBOTO TUIY HaleXaTb (pparMeHTH TEKCTiB, B
SKUX TonatoTbes [S5, 154]: 1) omiHka o0’ekra mi3HaHHA (TIpeaMeTa YW SIBUINA); 2) Mdid
OTHCYBAHOTO 00’€KTa (BILTMB OMMCYBAHOTO SIBUIA HA SBHIIA, ITOB’s3aHi 3 HUM); 3) pi3HOMaHITHI
Kacudikarii.
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B AHT'JIOMOBHUX HayYKOBHUX CJIICKTPOHHUX  TCKCTax HCHTPAJIbHUMU CEMAaHTUYHUMUN
KOMIIOHEHTaMH OIIiHHI/IX CCMAHTHUYHO 3aBCPHICHUX YaCTUH € TPUKMCTHUKH, K1 XapaKTCpU3yroThb
HAyKOBI MPOOJIEeMH, AOCIIKYBaHI SIBUINA, PE3yIbTaTH HAYKOBOI NISUTBHOCTI, pO3yMOBI OTepartii,
0COOJIMBOCTI BUKJIA Ty TOIIIO, BKa3yIOUH Ha:

a) Mipy BaxJIMBOCTI: important, serious, fundamental;

0) mipy nommupeHocti: widespread, popular;

B) Mipy CKJIaHOCTI: SImple;

r) BiaMiHHicTh: distinct;

1) BIIMOBIIHICTH KPUTEPII0 HOBU3HH: NEW;

€) 3JIaTHICTh CIIOHYKATH JI0 PO3ayMiB: suggestive;

€) Mipy OCTaTOYHOCTI / HeocTaTouHOCTI: conclusive.

Hanpukian: Syntax is important to understanding a wide variety of areas within human
cognition (5); This redefinition, it is suggested, not only integrates object-marking with classical
marking theory, but also obviates the need to propose a fundamental distinction between ergative
and nominative-accusative languages with respect to object marking (6); In this paper we present
some suggestive — although not conclusive — evidence that deixis plays a distinct role in
grammaticalization, first suggesting through tze French and Buryat data that deictics themselves
may grammaticalize differently than non-deictics, then suggesting through examination of case-
marking that they may trigger different grammaticalization processes in affixing elements (6).

CeMaHTHYHO 3aBEpIICHI YaCTHHU, B AKHX 1EThCA MPO Aik0 OMHMCYBaHOTO 00’€KTa, MICTATh
Z[iGCJIOBa, 10 MO3HAa4Yar0Th MPOLCCH:

a) 3MICHEHHS HAyKOBHUX TOINIyKiB: t0 produce, to investigate, to undertake;

0) 3aJTydeHHs KOrOCh / 4OTOCh JI0 HAYKOBHX PO3BifokK: t0 involve;

B) 3a0e3MeUeHHs 3/1iiiCHEeHHS JOCIiKeHb: t0 provide;

T) IEMOHCTPYBaHHs OTpUMaHuX pe3yabTaTiB: to highlight, to show;

1) BUCIIOBJICHHSI HAYKOBHX iei: t0 suggest, to introduce;

¢) MOKJIMKAaHHS Ha KOTOCh / 1110Ch: 10 refer.

Hanpuknan: We therefore produce not some tidy artifact, logical formula, or ‘deep’ tree
structure, but a still open-ended exegesis of yet farther-reaching issues (7). At the same time,
populist politics will precisely (and ‘democratically’) refer to the resentment among the people
against further immigration (8); This transformation involves both ‘re-structuring’ of relations
between the economic, political and social domains (including the commodification and
marketisation of fields like education — it becomes subject to the economic logic of the market)
and the ‘re-scaling’ of relations between different scales of social life — the global, the regional
(e.g. the European Union), the national, and the local (9).

SIk yxe 3ayBaxxyBaJiocs, KpiM BimoOpakeHHS il 00’€KTa Mi3HAHHS Ta HOro OIIHKU B
CEMaHTHYHO 3aBEpIICHUX YaCTHHAX OIMCOBOTO THUIY MPEACTABICHO TaKOX 1 pPI3HOMaHITHI
knacudikanii. [Ipu npoBeaenHi kaacudikauii iXxHiMH TpUHOIUTAME MOXYyTh OytH [4, 177]:
1) nocnipkyBaHuii 00’€KT; 2) METOJ MOCIIKCHHS, 3) CTPYKTypa JOCIIDKYBAHOTO 00’€KTa;
4) BnacTUBOCTI 00’ekTa; 5) TepuTOpis. Y JOTilli BU3HAYAIOTH TPU OCHOBHI IMpaBHJa MOLTY
noHATh [6, 28]: 1) mpaBWII0O HECYMICHOCTi: OOCSATH BHJOBHX TOHATH HE MMOBHHHI HAaKIaIaTUCS
(mepexpernyBatrcs); 2) MPaBHJIO TOCTIZOBHOCTI: HE MOXHA TMOAUIITH Bilpa3y 3a KiIbKOMa
mijictTaBamM#; 3) MPaBHJIO CIIBPO3MIPHOCTI: cyMa OOCSTIB BHIOBUX IOHSTh Ma€ JOPIBHIOBATH
00CSATOB1 POJIOBOTO TTOHSTTSI.

HaBenemo mnpuknaa kiacu(ikamifiHOTO pPI3HOBHIY CEMaHTUYHO 3aBEpPIICHOI YaCTUHU
OIMCOBOTO THITY, TIPUTAMAHHOTO HAYKOBHUM €JIEKTPOHHMM Tekctam: The basic premise of the
Iterative Semantic Processing (ISP) Paradigm is that the preservation (or loss) of semantic
representations during successive iterative translations between source and target, target and
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source, source and target, and so on, can be best described as one of three possible dynamical
system states: point attractors (i.e., invariant semantic representations), limit cycles (i.e., steady-
state variant but predictable cross-language mappings) and chaotic cycles (i.e., variant
mappings with rapid short-term information loss) (10).

[TpunIMNOM KJIaCH(IKAIHOTO MOAUTY B IIbOMY MPHUKJIA/li € BIACTUBOCTI AOCIIIKYBAaHOTO
00’exTa (B pe3ynbTaTi BUOKPEMITIOIOTBCS TIEBHI CTaHM JAWHAMi4HOI cuctemu) (point attractors
(i.e., invariant semantic representations), limit cycles (i.e., steady-state variant but predictable
cross-language mappings) and chaotic cycles (i.e., variant mappings with rapid short-term
information loss))).

CeMaHTHYHO 3aBepmeHi JaCcTHHHU Ol'IOBiL[HOFO TUIIY CTAaHOBJIATH XpOHOJIOFque
BiZIOOpakeHHs i cy0’€KTa, pO3WIEHOBAHOI Ha MOCIIIOBHO 3MiHIOBaHi eranu [5, 154]. Baprto
3ayBaKUTH, IO TaKi YACTUHU TEKCTY BiTOOpaXaroTh TUHAMIYHAN XapakTep Jiil cy0’ eKTa.

Sk mpuKIaa CEeMaHTHYHO 3aBEPIICHOT YACTHHU OIMOBIIHOTO THITY, PO3TJISTHEMO YPHUBOK i3
pO3TaIIoBaHOro Mij rimeprnocuiantsam Text Grammar Revisited (11) aHMIOMOBHOTO HayKOBOTO
enexktpoHHoro Tekcry “Text Grammar Revisited” nepconansHoi BeO-cTopinku (12) Pobepra ne
Borpanna, npodecopa denepansHoro yHiBepcutery mrary llapaiba, bpaswmis. J{unamiuxmii
XapakTep /il mepeaacThes B 3ralaHOMy €JICKTPOHHOMY TEKCTI B I1’ITH CEMaHTUYHO 3aBEPIICHUX
JaCTHUuHax, i3 SAKUX CKJIIaJa€ThCA Heﬁ GJIGKTpOHHI/Iﬁ TCKCT, NCPECBA)KHHUM YUHOM, 3a AOIMOMOI'OIO
niecniB. Tak, 30kpeMa, mepiia CEMaHTHYHO 3aBEpIICHA YaCTHHA, M0 OOMEXKYETHCS MEPIIUM
ab3ariomM, iHPOPMYE MPO CTAHOBJICHHS JIHTBICTUKH TEKCTY B YaCH, KOJIM HAYKOBEIb PO3IOYaB
BJIACHI JOCITIDKEHHS B il Tamy3i. 3a3HaueHa CEMaHTHYHO 3aBepIIeHa YacTHHA MICTHTH Taki
niecnosa: to make; to find; to arise; to refer; to discover; to adopt; to figure; to appear (When |
first made contact with text linguistics as a student in the mid-1970s, the field was in the process
of gradually finding its identity. A convention had recently arisen of referring to previous work in
linguistics as sentence linguistics. As far as | can discover, this term was nowhere adopted by the
research in question, and still does not figure in language programmes).

VY cBolO uepry, B Jpyridi CEMaHTHYHO 3aBEpIICHI YacTHHI, M0 OOMEXYETHCS IPYTrUM
a03a1om, MIeThCsl PO HASBHICTH PI3HOMAHITHUX IIIXOJIB J0 PEUEHHs K OCHOBHOTO 00’€KTa
JHTBICTUYHOTO JOCTIDKeHHS. [[71s1 IepejaBaHHs TMHAMIYHOTO XapakTepy il y Iiil CeMaHTHYHO
3aBepIICHI YacTUHI BUKOPHUCTOBYIOThCA JiecioBa to deconstruct; to use; to detect; to define; to
seem; to enable; to shift; to invoke (Yet the consensus on the ““central place™ of the sentence was
merely apparent, being deconstructed by the marked diversity among linguistic approaches. A
careful examination of how the term was actually used in the discourses of linguists will detect a
corresponding diversity of senses and meanings (Beaugrande 1999). A field which does not
define its “primary datum” in a consistent and consensual way might seem to be a paradox. But
the inconsistency has had the strategic value of enabling the field to shift its views of linguistic
issues along a sequence of incisive steps while invoking the ““sentence” as its guarantor of
continuity and solidity).

BinmoBinHO, B TPETili CEMAaHTHYHO 3aBEPIICHIN YaCcTHHI, 0 0OMEXKYETHCS TPETIM ab3aroMm,
MOBa e Mpo CYTHICTh NEpIIOro 3 TPhOX KPOKIB JI0 aHAJI3y PEYEHHsS SIK OCHOBHOTO 00’€KTa
JHTBICTHYHOTO JOCTI/DKeHHS. [[s1 cCeMaHTHYHO 3aBepIlieHa YacTHHA BU3HAYAETHCS JiecioBaMu t0
highlight; to accept; to make; to utter; to reveal; to resemble; to propose; to consign tomuro (For
the purposes of the present paper, | shall highlight just three of these steps. In the first step,
notwithstanding its already quoted status as ““the ideal type of syntagm”, Saussure (1916/1966,
106), did not accept the “widely held theory making sentences the concrete units of language”,
because the “totality of sentences that could be uttered™ would reveal “immense diversity”’; and
“in no way do they resemble each other” (1916/1966, 106). So he proposed to consign it “to
speaking [parole], not to language [langue]’” (1916/1966, 106)).
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VY 4YeTBepTii CEMAaHTHUYHO 3aBEpIICHI YAaCTHHI, MO0 OOMEXYEThCS YETBEPTUM a03aIioM,
HaBe/IeHO 1H(OpPMALIif0 PO CYTHICTH IPYTOTo 3 TPHOX KPOKIB JI0 aHATI3y peUeHHs SIK OCHOBHOTO
00’€eKTa JIIHrBICTHYHOTO nocaimkends. Bona mictuts nieciaosa to reflect; to counsel; to observe;
to lead; to define; to speak; to include; to increase; to admit (Our second step was in some ways
the dialectical antithesis of the first. Reflecting his own training in fieldwork, Bloomfield
counselled “the linguist” to *““observe all speech forms impartially” (1933, 22). This counsel led
him to define the sentence as an observable entity, namely: “a linguistic form™ that is ““spoken
alone” and “not included in any larger (complex) linguistic form™ (1933, 170, 179).1 Yet this
definition would substantially increase any ““immense diversity” by admitting numerous
grammatical patterns that are not sentences by other definitions [...]).

VY cBOW0 Yepry, B I'SITii CEMaHTHYHO 3aBEpIICHI YaCTHHI, IO OOMEXYETHCS I SITHM
ab3aromM, WIEThCS TPO CYTHICTh TPETHOTO KPOKY JO0 aHAi3y pEeUeHHsS SK OCHOBHOTO 00’€KTa
JHTBICTHYHOTO NOCTiHKeHHs. {1 mepenaBanHs IMHAMIYHOTO XapakTepy Jiil y il CeMaHTHYHO
3aBepIlCHI YacTHHI BUKOPUCTOBYIOThCS JiecioBa t0 resemble; to see; to utter; to propose; to
reconstruct; to generate; to found; to formulate; to convert; to derive; to transform (Our third
step might resemble a dialectical antithesis to the other two. Far from seeing only “immense
diversity” in the “totality of sentences that could be uttered” (Saussure), Chomsky (1957, 48, 54)
proposed a ‘“‘grammar” to “reconstruct formal relations among utterances in terms” of
“structure” and to “generate exactly the grammatical sentences™. Indeed, his “transformational
grammar” was founded squarely on the notion that the sentences of a language are not diverse
but uniform — so much so that *““rules” can be formulated to convert (derive, transform) any one
sentence structure into any other).

AHAN3YIOYM HAyKOBI €JIEKTPOHHI TEKCTH, MH BUSBWIM HAsBHICTh y IHX TEKCTax
CEMaHTHUYHO 3aBEpIICHWX YaCTHH 3MIIIAHOTO — OTOBIAHO-OMUCOBOTO — THIy. CeMaHTHYHO
3aBepIleH] YaCTUHU TaKOTO TUITY HEPIIKO CYMPOBODKYIOTHCS BI3yaIbHHMH 3ac00aMU TiepeIaBaHHs
iH(pOopMarii — cxemamu, pucyHkamu oo [5, 161].

Po3srnsiHemo, HampukiaZ, YpUBOK 3 AHTJIOMOBHOTO HAYKOBOTO E€JEKTPOHHOTO TEKCTY
Critical Discourse Analysis and Citizenship (13) mepconanbHoi BeO-cTopinku (14) Hopmana
deapkiada, nmpodecopa Jlankacrepcrkoro yriBepcurery, mrat [lencinmeBanis, CIIA. Tlepma
CEeMaHTUYHO 3aBEpIICHA YaCTHHA aHAJTI30BAaHOTO YPHBKY 3 HAYKOBOTO €JIEKTPOHHOTO TEKCTY, 32
paxyHOK Toro, mo wictute noaaHy Hopmanom ®eapkimadoMm cxemy, € CEMaHTHYHO
3aBEpIICHOI0 YaCTHHOIO OIMOBIAHO-OMMCOBOTO TUMY. BoHa, mopsj i3 OMOBiNII0, HABOAWTH 1
cXeMaTH4HEe 300pakKeHHS YOTHPHOX B3a€MOIIOB’SI3aHUX acIMEKTiB gociikeHHs. Came 3aBIsiKu
BBEJICHHIO JO OIOBiAI B JOCHDKYBAaHOMY YypPUBKOBI Takoi CXeMH, BJacHe, W
YpI3HOMAHITHIOETHCS CaM XapaKTep OMOBiJI.

VY mpami [5, 162-163] Big3HauaeTbes, M0 CEeMAHTUYHO 3aBeplleHi YaCTHHU-PO3TYMH
CHIBBITHOCHI 3 TakuMH (GopMamMH 3HAHHS, SK IMOHSATTS, TiMoTe3a, Teopid, 3akoH. Lli ¢opmwu
MOCIIIOBHO BiOOpaXKaloTh pyX Mi3HAHHS MO CITipalli — BijJ MEPBUHHOTO YSBJICHHS NMPO HOBUM
00’ext (i, BiOMOBiTHO, (OpPMYBaHHS NMEPBUHHOTO IMOHSTTS) IO TMEPEBIPKU LBOTO YABICHHA |
YCTAHOBJIEHHSI OCTaTOYHOTO — JUIsi TIEBHOTO €TaIly IMi3HAHHS — TIOHATTS (NEpBUHHE IMOHSTTS
4acoM HE BUTPHUMYE TEpPEBIPKH — II€ BiOYBA€THCS TOJi, KOJM TEPMIHH CylepedaTh CYTHOCTI
MOHATH). Y CEMAHTUYHO 3aBEpIICHUX YACTHHAX-PO3JAyMax BiJOOpa)kaeTbCsi MEXaHI3M
Mi3HABAJILHOTO TMPOIIECY: CTPYKTypa YMOBHBOAY B JIOBEJCHHI 4YHM CIPOCTYBaHHI MICTHUTB
3aCHOBKHM W BHCHOBKH, T€3H — apryMEHTH — BHCHOBKH. CeMaHTHKO-CHHTaKCHYHE PO3TOPTaHHS
3MICTy BigoOpakae Mi3HABAILHUN PyX: CHEpPITy OKPECTIOITh (HA3WBAIOTh) SBUINE, a IMOTIM
3’SICOBYIOTh HOTO CYTHICTh; YCTAaHOBJIIOIOTh 3MIHU ¥ aHANI3YIOTh IXHI IPHYUHH TOIIIO.

Crnin 0co0nMBO HAroJOCHUTH HA TOMY, IO BUKOPHCTaHHS MOBHHX 3aCO0IB y HAYKOBHUX
TEeKCTax HEOJMIHHO OJHO3HAYHE — Ha BIAMIHY Bil TEKCTIB IHIUX cTUIiB. HenBosHauHe
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BUKOPUCTaHHS MOBHHX 3aco0iB 3abe3meuye iHGOpMaIiiHy OJHOPIAHICTE HAYKOBUX TEKCTIB —
OUTBIIOCTI 3 HUX HE BiacTWBa miATekcroBa (B Tepminax [.P.I'amemepina [1, 27], 3MicTOBHO-
MiATeKCTOBA iH(OpMAaITis).

Baprto 3ayBaxuTH, 10 CEMaHTHYHO 3aBEPIICHUM YaCTHHAM-PO3yMaM MpUTaMaHHI MOBHI
3aco0u, sKi qUQepeHiioBaHO BHPaXKaloTh MEBHI MOJANbHI BIATIHKM Yy CTaBIIEHHI aBTOpa 0
HAyKOBUX MPOOJIEM 1 SBHUIII, @ TAKOXK JI0 BIIACHUX JYMOK Ta BHCIIOBIB:

1) npucniBauku undoubtedly, obviously, probably, possibly, WO TO3HAYAIOTH
BIICBHCHEHICTh, BIPOT1IHICTh, HMOBIPHICTH;

2) KOHCTPYKIIil, K1 MiJKPECIIOI0Th:

a) BiIOMICTh NMEeBHUX HaykoBUX (akTiB (as it is known, as it is well known);

0) ixHill oueBHHMI/HeoueBUIHMI XapakTep (it is (not) clear, it is (not) evident) Tomro.

Hanpuxknan: However, it is not clear whether all sentences should be seen as making
implicit reference to an event, or whether we should take the term *“event” seriously (15);
Obviously, we can say that people are able to process more new information per written clause
than per spoken one, so that new information of secondary prominence can be smuggled in via
definite descriptions without having to be asserted (16); As it is evident in the studies by Gordon
et al. and Hudson-D’Zmura and Tanenhaus, one of the key features of Centering Theory is that it
attributes a special status to the Ch, which shares many features with what other linguists have
called the “topic™ [...] (17); as it is known, sentences of the first sort are processed in humans
more easily and accurately than sentences of the second kind (18); the genitive we are
discounting here since, as it is well known, exists almost nowhere in the dialects or in the
colloquial forms of the language closest to the dialects (10)).

Sk macymMoOK  3ayBaXHMO, 110, JOCIIDKYIOUM JIEKCHKO-CEMaHTHUYHI  OCOOJIMBOCTI
AHTJIOMOBHHUX HAyKOBHMX EJEKTPOHHHUX TEKCTIB TMEPCOHAIBHUX BeO-CTOPIHOK JIHTBICTIB, MH
3YMUHUJINCA HA CEMaHTHYHO 3aBEPIICHUX YaCTHHAX, B AKUX MPEACTABICHO BCi TPH OCHOBHI THITH
BUKJIANy (OMOBiAb, omuc, po3ayM). Ilpu aHami3i €IeKTPOHHUX TEKCTIB AOCITIHKYBAHOTO THUITY
HaMH Oy/lno BUSBJICHO, IO B CEMAaHTHYHO 3aBEPUICHUX YAaCTHHAX OIHKCOBOTO THUITY
BUKOPUCTOBYIOTHCSI MOBHI 3aCO0M i3 CEMAHTHKOIO OI[IHKM 00’€KTa Mi3HaHHS (MpeaMera du
SIBUIIA), il OMMUCYBAHOTO 00’€KkTa (BILIMBY OMUCYBAHOTO SIBUIA HA SIBUINA, ITOB’SI3aHi 3 HUM),
pi3HOMaHITHHUX Ki1acu(ikaiiid. Y cBOIO 4epry, B CEMaHTHYHO 3aBEPUICHUX YaCTHHAX OIMOBIIHOTO
TUIy HasABHI MOBHI 3acO0M i3 CEMAHTHKOI TMepelaBaHHs JAWHAMIYHOTO XapakTepy Iii.
BinmoBigHO, B CEMaHTHYHO 3aBEPIICHUX YaCTHHAX-PO3AyMax MPEJCTaBICEHO MOBHI 3aco0M i3
CEMaHTHKOIO OI[IHKH BipOTiIHOCT1 aBTOPCHKUX AYMOK.

[lepcneKTUBHUMH HampsiMaMHd pPO3BUTKY TPOBEJIEHOTO JOCHIKEHHS MOXKYTh OyTH
JeTaNbHUN JIIHTBICTUYHUHN aHANi3 H OMUC JIEKCHUKO-CEMAHTUYHUX XapaKTEPUCTUK TEKCTIB THIINUX
¢dopm IHTEpHET-KOMYHIKaMIi, 30Kkpema, [HTepHeT-PopymiB, [HTEpHET-UATIB TOIIO, 3/AIHCHEHI HA
MaTepiaji aHTTIHCHKOT, a TAKOXK IHIITNX MOB.
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Danylyuk S. S. Lexico-Semantic Characteristics of English Electronic Texts of Linguists’
Home Pages.

The article deals with revealing and description of lexico-semantic characteristics within
the limits of semantically finished parts of English electronic texts of information-and-reference
as well as of scientific communicative blocks of linguists’ home pages.

Key words: electronic text, web-page, hypertext, hyperlink, scientific block, information-
and-reference block
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